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2. TOLEDO

RUBEN TOLED O Nato all' Havana di Cuba nel 1960, trasferitosi

presto con la famiglia a New York, Ruben Toledo ¢ pittore, scultore, illustratore,
cronista e critico di moda, nonché Spirito surrealista di chiara fama. I continui,
repentini cambiamenti della modaeil linguaggio COrporeo dello stile sono due
costanti che appaiono nel suo lavoro, naturalmente ispirato da un gusto latino,
ma che deve molro, per lasua Capacité di moderna sintesi, anche alla cultura pop
americana. Ruben Toledo ¢ Iartista autore del celebre Stylc Dictionary, una
collezione di immagini indimenticabili, nella forma di disegni e acquarelli, che
fondono l'ethmero della moda all'essere eterno dello stile.

Ha dipinto murali, ritract, Copertinc di album. Inoltre ¢ stato l’ispirato artefice
di pcrsonalissime illustrazioni per le piil importanti riviste della moda quali
Uomo Vogue, Harper s Bazar, Paper ¢ Interview. 1 suoi lavori sono stati esposti al

Metropohtan Museum of Art di New York. La moghe di Ruben, [sabel Toledo

¢ affermara stilista e designer di moda nonché sua musa e parte indissolubile dei

Suoi progetti. [ aloro continua Collaborazione, ha prodotto un libro ¢ una mostra

dal cicolo 7oledo-Toledo: un matrimonio tra arte e moda, realizzara al Museum of
Fashion and chhnology di New York, citca dove entrambi vivono e lavorano.

RUBEN TOLEDO wasborn in Havana, Cuba

in 1960, and moved to New York with his family when he
was justa child. He is painter, sculptor, illustrator, reporter and
fashion chronicler, as well as surrealist wit of great renown. The
continuous, \LI(MCI] L]!Jngc\ (\‘:(J\I]l()” 4“\(' (l‘C l)()d\' [Jl\gudgc
of style are two constant themes of his work which s nacurally
inspired by alatin flavour bue which is also strictly connected wich
the American pop culture for its capability of modern synchesis.
Ruben Toledo is the author of the famous “Style Dictionary

a L‘(W”L‘(Tl(m (7‘:11”‘:&\] gC\TL\blC H\ngc\ \\'hth, Undcl' [hC f‘(\l'”1 U':
drawings and watcrcolours, meld fashion at its most cphemeral
with style ac its most abiding, ?He has painted murals, port

and album covers. He has been also the inspired creator of very
PLT\O“JI IHUWEIUOHA {:(”' \7114.' IOP E\Sl“()n |11dgd/|”c\, (“TI()FI‘?y
them “Uomo Vogue, ‘Harper’s Bazar, “Paper”and “Interwiew”
Toledo's work has been exhibited in the Metropolitan Museum
of Artin New York City. Ruben’s wife, Isabel Toledo, is a talented
S[\ h&( J”d ﬁ\\]“()n d(.'\lgnl.'[ l)()[h musc Jrld ]ndl'ﬁ\(\]\lblc ‘.']Cn1(.'”l’
of hisart projects. Their continuous collaboration was the subject
of bothabook and a museum exhibition called “Toledo Toledo:
amarriage of art and fashion” ac the Museum of Fashion and
Tcdmolng\' in New York City, where they both live and work.

RUBEN TOLEDO Nacido enLaHabanaen 1960,

trasladado pronto en Nueva York con su familia, Ruben Toledo
es pintor, escultor, ilustrador, cronista y critico de moda asf como
c\})il'lrLl S\“TL'LI]HL\ dC aran nUn)I'lC(iJ(L l 0sC U”(l”u()\) |'CPC|“'||]U\

cambios de lamodayel lL‘nngjc Corpul‘;\l del estilo son dos

constantes que aparecen en su trabajo, naturalmente inspirado
porel gusto latino, pero que le debe mucho, por su capacidad de
moderna sfntesis, tambi¢n asu cultura pop americana. Ruben
Toledo s clartista autor del celebre Seyle Dictionary, una
coleccion de imdgenes inolvidables, en la forma de dlbu]os y
acuarclas, que unen el efimero de lamoda al ser eterno del estilo.
Ha pintado murales retratos, portadas de discos. Ademas ha sido
o inspir ado artifice deilustraciones muy pcmnm]cs para las mas
importantes revistas de moda como “‘Hombre Vogue’, “Harper's
Bazar’”

Metropolitan Museum of Art de Nueva York. La mujer de

. “Paper” ¢ “Interview” Sus trabajos sc han expuesto al

Ruben, Isabel Toledo, es una famosa estilista y disenadora de
moday sumusay parte insustituible de sus proyectos. Su continua
colaboracién, ha pmducido unlibro y una exposicion cuyo titulo

es “Toledo-Toledo: un matrimonio entre arte y moda’ realizada al
Museum of Fashion and Tec |mu|og) of New York, ciudad en la

que ambos viven yu Ab;\] an.

RUBEN TOLEDO NeéalaHavaneaCubaen
famille a New York, Ruben

Toledo est peintre, sullp[ﬂui illustraceur, Cln‘nnlqucm‘ cteritique

1960, émigré dans son enfance avee

de mode ainsi qu esprit surréaliste de renommée mondiale. Les
changements constants et soudains de la mode etle langage
corporel dustyle sont deux constantes qui transparaissent dans
son travail, nacurcllement inspiré par un gout latin mais qui doit
beaucoup, de par sa capacit¢ de synthese moderne, a la culeure
pop américaine. Ruben Toledo est lartiste auteur du célebre
Style Dictionary, une collection d'images inoubliables sous

forme de dessins et d aquarelles, qui conjuguent 17(‘}71\(‘111{‘1'(‘

delamode etlétre éernel du sty le. llaréalis¢ des peintures

murales, des portraits, des couvertures d'albums. Il a également
t[t I:\ITIS;IH ]nSP]lC dylllll'ﬁn}\n()ns aes PCI'\OHH('”CS P()UI' |C\
plus importants magazines de mode tels que “Uomo Vogue’
“Harper's Bazar’ Paper” et “Intervie

S travaux ont ¢e¢
exposés au Metropolitan Museum of Art de New York. Lépouse
de Ruben, Isabel Toledo, est une styliste afirmeée et designer de
mode ainsi que sa muse et une partic indissoluble de ses projets.
Leur collaboration continuc a donné e jour a un livre ctaunc
exposition intitulée “Toledo-Toledo: le mariage de lart e dela
mode] réalisée au Museum of Fashion and Tu|mo|0g) de New
York, ville ourils vivent et travaillene.

RUBENTOLEDO F 19604 th 4= Ftr B
Havana, /DI 385 88 S A1 24 Ath & — (71 58, BEZI %,
A2 BT O E RN i C e
LA A4 B AR B S R SRR
i
R T KU RO A 2
AT, Ruben Toledo #4235 £ 1) XU 7] (=
P AT NG AN 2
FH7K 1], Ruben Toledo FEHS i 4 455
FHURICA — A 22 T R ], P 4 LR AR
BT AL — IR A I R Je R QU RS 2
FEPEE &L Uomo Vogue', 1 [;ll'y('l’ys Baza )
“Interview” 5555 Ruben Toledo FAE i £ 2012
ZIRTE I Ruben FTZEF1sabel Toledo, v KA
P BT, S A IR I G EIRUR, /2 i A AR
FFANHI BB TE K . “Toledo Toledo: ZAR S 145
B IXAAS A LA AT T8 ) G AEVE R R, H
Gy [F] AN SR NG S WA AT 1 G ZE AN AR
I i SR A T R

RUBEN TOLED O, der 1960 in Havanna auf Kuba

geboren wurde, siedelee bereits in jungen Jahren nach New York
tiber: Erarbeitet als Maler, Bildhauer, lllustracor, Chronist und
Modekritiker, und ist dariiber hinaus als surrealistischer Geist mic
cindeutigem Ruf bekannt. Die kontinuicrlichen, unvermiteelten
Verinderungen der Mode und die Korpersprache des Seils

sind zwei konstante Elemente seiner Arbeit, die naciirlich von
cinem latinischen Stil inspiriert wird, aufgrund ihres modernen
Synthescpotentials aber auch der amerikanischen Popkuleur viel
zuverdanken hat. Ruben Toledo ist der Autor des berithmeen
Style Dictionary, ciner Kollektion mit unvergeflichen Bildern,
in Form von Zcichnungen und Aquarellen, dic das Vergingliche
der Mode mitdem | wigen des Stils vereinen. Zu seinen
Werken gcholtn Murales, Portraits und Sc]m”p]arﬂnlm]!L‘n
Dariiber hinaus war er der inspiricrte Schopfer schr personlicher
Tllustrationen fiir cinige der wichtigsten Modezcitschriften, wie
“Uomo Vogue, “Harper’s Bazar’, “Paper” und “Incerview” Seine
Arbeiten wurdenim Mcn’opo]lr;m Museum of Artin New
York ausgestelle. Rubens Frau, Isabel Toledo, st cine erfolgreiche
Stilistin und Modedesignerin, scine Muse und unverzichebarer
[eil seiner Pline. Aus ihrer Zusammenarbeit entstanden erst ein
Buch und eine x\ussrc”\mgmlr dem Namen “Toledo Toledo: eine
Ehe zwischen Kunst und Mode’ dic im Museum of Fashion and
Technology of New York realisicre wurde, der Stadein der beide
leben und arbeiten.

RUBEN TOLED O Msecrmni XYAOKHHK C

CIOPPCAAHCTHUCCKIM AYXOM, CKYABITTOP, HAAIOCTPATOP, PEHOpTep
M KPUTHK MOAHBIX Terackmit Py6en Toaeao poanacs s [asane
na Ky6e B 1960 roay, Bekope mocac uero cemps niepeexana

B Huio-Mopx. ocrosmie, nosropsiormecs nepeviet
MOAHbIX TCHACHIIMH M JKMBOM SI3bIK CTUASL SIBASIIOTCSI ABYMS
KOHCTAHTaMI, IPHCY TCTBYIOLIMI B €TO pabOTax, HABCSHHbIX
ATHHCKOI TCMATHKOIL, HO BO MHOTOM NIPHHAACIKALIMX H3-32
CBOCIT CTIOCOOHOCTH COBPEMEHHOTO CHHTE3A M AMEPHKAHCKOF!
norrkysrype. Xyaoskmnk PyGen Toacao smasicres asropom
usscctHOro Cosapst CIiACit, KOAACKIIMI HC3a0BBACMbIX
()GPJSUH B BHAC PHC) HKOB M A‘i\‘;Ll}]C ACH, O()l)(,\lﬂ 1SI0IIMX
MHUMOACTHOCTD MOABI C TTOCTOSHCTBOM CTHAS. (,)H 3AHUMAACSH
HACTCHHOI POCTIHCHIO, TIHCAA TIOPTPETBL OOPMAIA OOAOKKIH
aab60MOB. KpoMe T0ro cTan BAOXHOBACHHbIM COBAATCACM

(3P”I'Vﬂ TAABHBIX MAAIOC |PA“ v 10 AN CaM]

DYITHBIX MOAHDIX
WAQHIIE, CPCAN KO‘I‘OJJHX“UOH]U Vogue, Harper’s Bazar’ Paper”
1" Incerview” Ero pabotni BhICTABASACD B XyAOKCCTBEHHOM
mysee Merporioamren s | [Mm—”oplxc Kera Py6era, Msabean
Toacao, M3BECTHBII MOACABCP 1 AMBAITHEP, ABASCTCS! €O My3Oii

1 HEOTBEMAMMOIT 4aCThio ero npoekto. Hx nocrosmuoe
COTPYAHHHECTBO CTAAO PE3YAKTATOM HCAABHO BBIIICAIICH

B CBCT KHHTH H BBICTaBKM TT0A HasBatmem  Toacao-Toacao:

COI08 MCKYCCTBA M MOABI, Oprann3oBarHoit B Mysce Moavi i
Texuorornn s Heto-Hopie — ropoae, B kotopom onm oba syt

" p;\fm TAIOT.

Photo: Randall Bachner

TOLEDO. 3



CUBAN BLACK, 6

CUBAN VERANDA, 12

ISABEL, RUBEN, 20

MADAMA BUTTERFELY, PAPILLON, 26

INFORMAZIONI TECNICHE, 37

INFORMATIONS TECHNIQUES
TECHNISCHE INFORMATIONEN
INFORMACIONES TECNICAS
TEXHNYECKAA MHOOPMALINA

NS,



6. TOLEDO

CUBANBLACK

«Mia madre racconta che sono nato con una matita in mano.
Sapevo discgnare prima ancora di saper parlare...».

Possiamo immaginare che la veranda, cuore della vita caraibica,
sia stata una delle grandi fonti d’ispirazione del piccolo Ruben.
Verande dove le ore scorrono pigre, il sole filcra inondando
tutto di luce accecante o la pioggia tamburella con sfacciata
insistenza, quotidiano ed eccezionale convivono

nelle chiacchiere del dopo cena, punte giate dallo scoppio
IMpProvviso delle risate e dai lampi che le braci dei sigari
accendono a turno nel buio. [.a macchina del tempo riproietta
in bianco e nero sulle nostre pareti piante rigogliose, animali

in posa ¢ oggetti d’ogni tipo, tenuti insieme da un sottile filo

di nostalgia ¢ ironia.

[CUBAN BLACK]

“My mother likes to say that T'was born with a pencil in my
hand. Ilearnt how to draw before I could alk..” Itis casy to
imagine the veranda, the heart of Caribbean life, as one of the
great sources of inspiration for the young Ruben. Verandas,
where the leisurcly hours pass by in a slumber, with the sun
filtering through and flooding the surroundings with blinding
ligh(, or the rain drummmg with unabashed insistence.
Verandas, where the mundanc and the exceptional coexist

in the after-dinner chatter, punctuated by sudden bursts of
laughter and by the shards of ligh flashing in turn from the lic
embers of the cigars. The time machine projeces lush plancs,
posing animals and objects of all kinds on our walls, in black
and white, connected by a slender thread of nostalgia and irony.

[CUBAN BLACK]

«Mi madre cuenta que naci con un ldpiz en la mano. Sabia
dil)ujar aun antes de saber hablar...». Podemos imaginar que

la galcrm, corazon de lavida caribena, fue una de las gr:mdcs
fuentes de inspiracion del pequeiio Ruben. Galerfas donde las
horas pasan con pereza, el sol filtrainundando todo con una luz
cnccgucccdom, olalluvia tamborilea con descarada insistencia,
lo cotidiano ylo excepcional conviven en las charlas después de
la cena, puntcadAs por el repentino estallido derisasy por los
deseellos que las brasas de los cigarros se turnan para encender
enlaoscuridad. La maquina del tiempo reproyecta en blanco y
negro sobre nuestras parcdcs exuberantes p]antas, animales en
poscy ob]cros detodo tpo, sosrcnidosjunws porun dclgado
hilode nas[algia cironfa.

[CUBAN BLACK]

«Ma mére raconte que je suis né avec un crayon dans la
main. ] ai su dessiner avant méme de savoir parlcl‘.n». On peut
imaginer que lavéranda, véritable coeur de la vie aux Caraibes,
ait éeé une des principalcx sources d’inspiratlon du jeune Ruben.
Des vérandas ot les heures s écoulent avec paresse, ou

les rayons dusoleil fileré¢ innondent tout d'une lumiere
;1\'cugl;m(c oules plun:s tambourine avec insistance effroneée,
oule quotidicn et l’cxccptmnnc] cohabitent au gre des
conversations qui animent les soirées, ¢hranlées par un rire qui
¢clate soudain ou zébrées par les ¢clairs lancés par les cigares sur
lcsqucls on tire dans le noir. La machine a remonter le temps
nous renvoic les images en noir et blanc de p|:|ntcs luxuriantes,
d’animaux ﬁgés ct d‘objc(s cn tout genre, tous reliés par le fil
invisible de la nostalgic etde'humour.

[CUBAN BLACK]

BEREERIRBAE TRFHMBENSE, i
R C AR AHERRR LN TE )
AT S AT S B RE, ONAFAL Toledo AR
OUEFIERTEZRIT. EREIHIE, /NEBHR, 1
T, BORREBRRIBDCHESE , SURMIEANL KT i
T, BURALRTMEINERT R, AN EER T
5, BRRITAANIEIKOEMAS . Cuban Black F51
KR B ZAR PP AL 24 A PR T 055
Rz b, WHZ AT

[CUBANBLACK]

Meine Mutter sagt immer, ich wurde mit cinem Bleistife

in der Hand geboren. Ich konnte schon zeichnen, bevor ich
sprechen lernte .. Wir konnen uns gue vorstellen, dass die
Veranda, der Mittelpunke des Lebens in der Karibik, cine

der grofen Inspirationsquellen fiir den kleinen Ruben war.
Veranden, auf denen die Stunden langsam dahinflieSen,

dic Sonnc alles in glcl&’ndcs Licht taucht oder der

Regen hartniickig crommelt. Wo das Alleigliche mit dem
Besonderen verschmilzt, bei Plaudereien, gespicke von kurzem
Auflachen und der blitzenden Glut der Zigarren, die bald hier
bald dortim Dunkeln angczundct werden. Die Zeitmaschine
projiziertin Schwarz-Weif} auf unsere Winde Gippige Pflanzen,
posicrende Tiere und Objekre jeder Art, dic von dem diinnen
Faden der Nostalgic und Ironic zusammengehalten werden.

[CUBANBLACK]
«Most MaTh FOBOPIAQ 4TO 51 POAMACS € KAPAHAQIIOM B PYKAX.
Sl naysuacs pricosars panbiiie, dem roBoputh...» Brioane

BCPOSITHO, YTO BCPAHAQA - CPCAOTOUHC K‘API’R;CKDP{ JKU3HM - CTaAad
3HAYUTCABHBIM UCTOYHHKOM BAOXHOBCHHSI AASI MAACHBKOTO
l’y6c}m. Hasrux BCPAHAQAX, TAC npoGMBalomuc(‘}i AY'H COAHIIA
3AAMBAIOT BCE BOKPYT OCACIIHTCABHBIM CBCTOM HAH AOKAD
OCCIICPEMOHHO M HACTOHMNBO 6apa6anu‘r 110 KPHILIC, BpCMst
TAHCTCSE MCAACHHO I ACHHBO, 4 B BCUCPHHX beceaax 6)’AH1/NH;1}I
JKM3Hb COCCACTBYET C PA3TOBOPAMMU O YPE3BBIYAIHBIX
cobuiTnsx, TICPEMEIKASICh BHC3AIHBIMU B3PIBAMU CMCXA 1
BCIBILIKAMI OTOHBKOB CHIAp, IOOYCPEAHO 3arOPAIOLINXCS B
Temuore. Maumia BPEMCHHM BOCIIPOM3BOAMT Ha HAIIMX CTCHAX
4CPHO-OCABIC OYCPTAHNS MBIIHON PACTUTCABHOCTH, 3AMCPLINX
JKMBOTHBIX M BCCBO3MOJKHBIX IIPEAMCTOB, obbeAnHENbIE
TOHKOI HUTBIO HOCTAABIHYCCKOI MPOHHI.

TOLEDO.7
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10.TOLEDO

Nelle pagine pmedm/z / On the previous pages In questa pagina / This page

Cucina / Kitchen CUBAN BLACK 3, dettaglio / detail.

Rivestimento / Coating: CUBAN BLACK 67
(info p. 38-39). Bianco Extra (cm. 20x20 - 8°x8").

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: CUBAN BLACK 1-2-4
(info p. 38-39), RUBEN (info p. 42), Bianco Extra
(cm.20x20-8'x8").

Cucina / Kicchen

Rivestimento / Coating: CUBAN BLACK 3-5-6
(info p. 38-39), RUBEN (info p.42), Bianco Extra
(em.20x20 - 8'x8").

A fuanco/ Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: CUBAN BLACK 1-3-7
(info p. 38-39), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8").
Pavimento / Flooring: Matrix 11{cm. 50x50 - 19%19”).
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12, TOLEDO

CUBAN VERANDA

1l luogo topico della veranda, palcoscenico della memoria

e della Contemplazione, torna con le piante, gli animali,

gli o) getti ¢ il suo inconfondibile sapore caraibico.

Mai piatto si arricchisce di nuovi aromi pcrché l’allcgra
esplosione dei colori portai ricordi d’infanza in una dimensione
onirica e li carica di magichc suggcstioni. Cuban Veranda

crea ad altre latitudini un ben progettato ed ospitale giardino
d’inverno che non richiede le amorevoli cure di un pollice
verde, ma si nutre della nostra semplicc presenza e prendc linfa
da ogni sguardo di ammirazione rcgalato di tanto in tanto

alla sua bC”CZZ&.

[CUBAN VERANDA]

The veranda theme, as a setting of recollection and
um[cmphnon, returns, with p|amts, animals, ob)CLrsA andan
unmistakeable Caribbean flavour. This collection, however,

is enriched with a cheerful L’xplosion of colours thar takes
childhood memories into a dreamlike dimension and clul'gc\
them with m;\gl(a] suggestions. Cuban Veranda l'CPl'OdUCC\ a
\\'C“-dctig‘ncd and hmpl(;\l\lc winter ngan at new latitudes;
one that does not require the |0\'lng care ofa green Hngcl's‘ buc
is nourished b)’ our mere presence and draws life from every
occasional look of admiration for its huutlv.

[CUBAN VERANDA]

El Ingdl' topico dela gdlcm, escenario de la memoria y dela
contcmplaudn, vuelve con las plantas, los animales, los objetos
ysu inconfundible sabor caribeno. Pero el plam se enriquece
CON NUEvVos aromas p()l'(luc IL.I dlk.‘gl'(.' CX}7|L)SI()I1 d{.‘ C(\lOI'CS ”C\'L.I
los recuerdos de infancia a una dimension onirica ylos carga de
migicas sugestiones. La galcrm cubana creaa otras latitudes un
JL.Il'dl’ﬂ d(.' mvierno bl{.'ﬂ }7!'()y’CL(LIL1(7 )4' d(()gﬁd("' (]UC no necesita
los amorosos cuidados de una mano habil, sino que se nutre

de nuestra simple presencia y toma la linfa de las miradas de

admiracion que devez en cuando se I'CguLm asubelleza.

[CUBAN VERANDA]

Lavéranda, lieu caractéristique, théatre de lamémoire et de la
conrcmphriun, revientavec les plnnrcx les animaux, les objets
ctle charme caraibe si particulicr. Mais ici, la palctee senrichic
de nouvelles nuances gracedune cxplosmn de couleurs qui
emporte les souvenirs d'enfance dans une dimension onirique
ic. Cuban Veranda invente

ctles Clmrgc d'uncaurade magj

un ]erm d’hiver erﬂlltcrncnt con

ctaccueillant bien que
ransporte sous dlautres latitudes, pﬂl’fai[cmcm affranchi des
s0ins amoureux que pourrait lui pl‘odlgllcl‘ unc main verte, qui
se nourrit de notre \IIIUPIC présence et des x‘cgards admiraifs

qui se posent, le temps d’un instang, sur sa beauté.

[CUBAN VERANDA]

i EERE ARSI R, (o0 — ARy &
SORBE I, PUBFIEH ) HAT SR TR
AR, ORI, K EEEIC LIS K
JEEI, FEHEAIIER . Toledo LMIRERYIR 42
BT — MRS, — D IEHR O RO
HITCI T2 AR 2 IR A6 o

[CUBAN VERANDA]

Der Ort der Veranda, Bihne der Erinnerung und Bewun-
derung, kehre mit den Pflanzen, Tieren, Objekeen und
scinem unverwechselbaren karibischen Flair zuriick. Aber
dic Komposition erweitert sich um neue Nuancen, weil das
frohliche Feuerwerk der Farben die Kindheiserinnerungen in
cine Traumdimension tragt und mit magischcn Eindriicken
bereichert. Inanderen Breitengraden schaffe Cuban Veranda
cinen gut geplanten, cinladenden Wincergareen, der keine
Pflege cines leidenschaftlichen grinen Daumen benérige,
sondern sich ganz cinfach durch unsere Anwesenheit belebe
und scinen Lebenssaft aus den bewundernden Blicken ziche,
dic hier und da sciner Schonheit gewidmet werden.

[CUBAN VERANDA]

Bcpnll,\;l - CPCAOTOUHE JKH3HH, CLICHA, TAC PA3BOPAYMBAIOTCS
HAMATHBIC COOBITHSL, M MCCTO CO3CPLIAHMS OKPYKAIOLICH
ACHCTBUTCABHOCTH - BHOBb [IPCACTACT [ICPCA HAMU B
OUCPTAHMSAX PACTCHUI, KUBOTHBIX, IPCAMCTOB, IPOHM3AHHDIX
CaMOOBITHEIM KJPH6(KHM AYXOM. OaHaxo Ha atoT pas

CIOKET OOPETACT HOBOE ODAMHDBE 32 CUET KMSHCPAAOCTHOI
KPACOUHOCTH, BO3BOASIICH ACTCKHC BOCHIOMMHAHMS HA
CIOPPCAAMCTHYCCKHI YPOBCHD, HIACASIS MX MATHUCCKOI
HPUTATATCABHOCTDIO. Cuban Veranda cosaaér s Apyrux
IIMPOTAX OLIYHICHHC HPCKPACHO MPOAYMAHHOTO 1 YIOTHOTO
3MMHCTO CaAQ, HE TPCOYIOIICTO 3aD0TAHBOTO YXOAQ CO CTOPOHBL
HCKYCHOTO CAAOBOAA: CMY AOCTATOYHO OAHOTO HALICTO

HPUCY TCTBHS, OH MUTACTCS BOCXMIICHHBIMI B3TASAQMH, KOX
BPCMsl OT BDCMCHM YAOCTAMBACTCS CIO KPACOTa.

TOLEDO, 13
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16. TOLEDO

Nelle pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page

Cucina / Kitchen CUBAN VERANDA 7, dettaglio / detail

Rivestimento / Coating: CUBAN VERANDA 1-3
(info p.40-41), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8").

Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: CUBAN VERANDA 1-2-
45 (info p.40-41), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8°x8").

A /[m/(o / Opposite page

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: CUBAN VERANDA 1-2-

3-7 (info p.40-41), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8").

Pavimento / Flooring: Macrix 13 (cm. 50x50 - 19%19").

Nelle pagine seguenti / On the following pages

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: CUBAN VERANDA 5-6
(info p.40-41), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8"),

Stilo Inox (cm. 0.8x40 - '/ 'x16”).

Pavimento / Flooring: Matrix 7 (cm. 50x50 - 19°%19”).

TOLEDO, 17
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ISABEL, RUBEN

Una silhouette nera si muove agilc ¢ lcggera suun invisibile
passerella, appare ¢ scompare tra fondali, sipari ¢ quinte,

in un rarefatco teatro nel quale lasua presenza ¢ necessaria

¢ indispcnsabilc. [sabel imprescindibile icona della femminilica,

[8

essenza di creazione e fantasia, nascita € innovazione, che

motiva il mondo, segna il tempo, smuove montagne con lasua

»

forza gentile .

[sabel moghe, modella, instancabile musa ispiratrice.

Una collezione di otto so getti che con la cornice decorativa
Ruben sigilla un indissolubile matrimonio tra arte e moda,
celebraro dalla ceramica nel segno del fuoco.

[ISABEL, RUBEN]

A black silhouctte moves agllcly and hthcly onan invisible
walkway, appears and disappears between backdrops, curtains
dnd scenes, ina I\()’]lscd tl‘lL‘dl’I'C mn \\’]11C|1 |‘|Cl’ pl’CSCﬂCC 15 both
necessary and inevitable. Isabel is a veritable icon offcxnlninity;
she is “the essence of creation and imagination, birth and

innovation, cupdblc ofnm[w;\tmg the world, mdrkmg the time,

and moving mountains wich her gendle foree”

Isabel: wife, model, tireless muse.

A collection of cight scenes which, with Ruben’s decorative
frame, scals an indissoluble marriage berween arc and fashion,

celebrated by ceramics in the sign of fire.

[ISABEL, RUBEN]

Unasilucta negra se mueve ;1g1l y ]igcm sobre una invisible
pasarch, aparecey demparccc entre fondos, telones y
bastidores, en un rarefacto teatro en el que su presencia es
necesaria ¢ indispensable. Isabel, imprescindible icono de
la feminidad, “esencia de creacion y fantasfa, nacimiento ¢
innovacion, que motiva al mundo, marca el tiempo, mueve
montanas con su fucrza gcnnl‘t

[sabel esposa, modelo, incansable musa inspn‘admu,

Una coleccion de ocho temas que con el marco decorativo
Ruben sella un indisoluble matrimonio entre arte y moda,
celebrado por lacerimicaenel signo del fucgo.

[ISABEL, RUBEN]
Une silhouctee noire qui avance, souple etlégere, sur

unc p;mcrc]lc invisible, apparait et dlspnrait derriere des

paravents, des rideaux et des coulisses dans un théaere ¢puré
ousa présence savére nécessaire et indispensable. Isabel,

icone incontournable de la féminité, “essence de création et
d’lmaglmrion, naissance et innovation, qui motive le monde,
rythme le temps, déplace les montagnes par sa force tranquille”
[sabel femme, modeéle, mfatig&blc muse inspiratrice.

Une collection de huit sujets, agrémentés d'un encadrement
égalcmcn[ sign¢ Ruben, qui scellele mariage indissoluble
entre lart et lamode mis al'honneur par la céramique sous le

signe du feu.

[ISABEL, RUBEN]

BERBRT RIEHZER TV EE, 124
A, MERE, BEOZ RN, b5 E RIS
R ORI B A o Tsabel it — IR IE LAY
% W “GlESMURRG S, WUhEHEL, bR
A, PARFER S EE0 R 7 TabellEH
Ruben Toledo 32, HiE, AARKIEE 2

f g s M B R LA LA 4 SR B 1 Isabel 5271
ﬁﬁzgﬁﬁ TR ZAR B2 &, B B K P R B

WA

[ISABEL, RUBEN]

Eine schwarze Silhouctte bcwcg( sich lcich[ﬁ]lgig und grazios
tiber cinen unsichtbaren Laufs(cg, taucht auf und verschwindet
zwischen Hmtcrgrundcn \r’orhungcn und Kulissen eines
clcgantcn Theaters, in dem ihre Prisenz erfordrlich und
unverzichtbar ist. [sabel st die Lumbdingbarc Tkone der
Weiblichkeit, di

und Innovation, die die Wele motiviere, die Zeit zeige und mic

senz von Kreation und Fantasie, Gebure

ihrer licbenswiirdigen Kraft Berge verseeze Isabel ist Gatein,
Modellund cine unermiidliche Muse der Inspiration.

Eine Kollektion mit acht Objekten, dic mit der Dekorleiste
Ruben cine untrennbare Verschmelzung von Kunst und Mode
generiert, zelebriere von der Keramik im Zeichen des Feuers.

[ISABEL.RUBEN]

Ll(‘pHM q)m‘ypka ACTKO U TPAIIMO3HO CKOAB3HT 10 HCBUAMMOMY
TIOAMYMY, TO MCUE3s1, TO BHOBD IOSIBASSICH CPCAM ACKOPALIHI,
3aHABCCOB U KYAIC B PA3PCKEHHON 'JTMOC(PCPC Tearpa,

TAC €€ IPHCY TCTBHC KU3HCHHO neobxoammo. Isabel - a1o
HCOTBCMACMBIH OGPAR JKCHCTBCHHOCTH, KBUHTICCCHIA
KPCATUBHOCTH 1 quHTBMM, POKACHMS 1 obHoBACHMS,
HANOAHSIOLAS MUP CMBICAOM, OTCYUMTBIBAIOIIAS XOA BPEMCHH,
CBOPAYNBAIOLIAS TOPBI CBOCH ACAMKATHOI CHAO .

Wzabean - kena, Moaeab 1 Gecemenas My3a-
BAOXHOBUTCABHMIIA.

Koanekims na BocoMut cioxetos ¢ ACKOPATHBHBIM 60})A|()pom
Ruben HPCACTABASICT HEPA3PBIBHBII COI03 MCKAY CKYCCTBOM
1 MOAOI, BBIPKCHHDII B KCPAMUKC M 3aKAACHHBLI OTHEM.

TOLEDO.21
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Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: ISABEL Bianco L.111
(info p.42).

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: ISABEL Bianco L.111

(info p.42),

Pavimento / Flooring: Matrix 2 (em. 50x50 - 19%19”).

Cucina / Kitchen
Rivestimento / Coating: ISABEL Bianco Extra (info
p.42), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8").

W)

T

L]

f

/A ]| -

/A
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In qllfj[dpdgi”ﬂ / mzypﬂge

ISABEL Bianco Extra, dettaglio / detail.

=t

[l

/i || o\ | .
] o [

A franco / Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: ISABEL Bianco Extra (info
p-42), RUBEN (info p. 42), Bianco Extra (cm. 20x20 -
8'x8 cm.3x20-1'/:x8").

|
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MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON
C’¢ mistero piu impalpabilc della vita delle farfalle?

Nella serie Madama Butterﬂy le vediamo pavonegglarSI

in elaborate mises di pizzie merletti, danzare nell ‘aria pronte
a posarsi impertnenti sul piu bel fiore di primavera.

Si direbbe siano di ottimo umore, impossibilc conoscerne

il motivo. Q@ edi Paplllon sl godono Invece una plccol
pausa, ad ali aperte una accanto all’altra, dlspostc come In una
collezione. Forse dormono, probabllmente sognano.

C’¢ mistero piu insondabile dei sogni di una farfalla?

[MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON]

Is any mystery more impalpable than the life of butterflics?

In the Madama Butterfly scries, we see them strucin claborate
outfies of lace, sweeping through the air in order to alight on
the most beautiful springtime flower. They would scem to be
in gond spirits, although itis impossch to know why.

Those in Papillon, on the other hand, are enjoying a shore
break, side by side, wings open wide, as if in a collection.
Perhaps they are sleeping, probably dreaming, Is any mystery
more unfathomable than the dream of burterflies?

[MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON]

¢ Existe un misterio mds |mp‘1|p‘\b|c que lavidade las

mariposas? En la seric Madame Bu[tcrﬂ)‘ las vemos pavoncarse

en elaborados atuendos de PLU]EIHJS y encajes de bolillo, bailar
por elaire listas para posarse impertinentes sobre lamés bella

flor de primav >e dirfa que estan de excelente humor,
impmil\lc conocer el motivo. En cambio, las de l’api“nn
gozan deuna pequena pausa, una allado de la otra con las alas
abiertas, dispucs[as como en una coleccion. (@z‘is ducrman,
prolublcmcntc suefen. ; Existe un misterio mas insondable

que los suenos de una mal’lposd?

[MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON]

Existe-t-il un mystere plus impalpable de la vie que celui des
papillons? Dans la s¢ric Madame Bucterfly, ils se pavanent

au milicu de dentelles ee de broderies sophistiquées, dansent
dans les airs, préts a se poser avec impertinence sur la plus belle
fleur du princemps. On les sent d'excellente humeur, mémessi
l'on n'en connait pas la raison. Ceux de la série Papillon, cux,
s¢ reposent, ailes deloytcx, les uns a cot¢ des autres, comme
s'ils faisaient partie d'une collection. On peut imaginer qu'ils
dorment, et probablement révent-ils. Existe-t-il un plus grand
mystére que le réve des papillons?

[I\{ADAMA BUTTERFLY, PAPIL l,ON}
A L SEEE R 2 7E 2R B AT A
A, RGTTANE I AR S T B MU

Tede AU BE L BRI R . ﬁ'ﬁﬁ-ﬂ!ﬁﬂ
%I’Jpl“nn/’r\ﬂm W12 R 2R, TEARJE
W, SIS . B R MR RS, R A
LR XTI ?

[MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON]

Gibr es cin untastbarcres Geheimnis des Lebens als das der
Schmetterlinge? Bei der Serie Madama Butterfly beobachten
wir, wic sie sich zwischen erlesenen Kompositionen aus
Spitze in Szene serzen und in der Luft tanzen, jederzeic

berei, sich besitzergreifend auf der schonsten Friihlingsbliice
niederzulassen. Man hat den Eindruck, sie sind bester Laune,
ohne den Grund nennen zu kénnen. Die Schmetterlinge

von Papillon hingegen gonnen sich cine kleine Pause, i
geoffneren Fligeln, nebeneinander aufgercihe wie in ciner
Sammlung Vicllcicht schlafen sic und wahrscheinlich oraumen
sic. Gibe es cin unergriindlicheres Geheimnis als die Triume
der Schmeteerlinge?

[MADAMA BUTTERFLY, PAPILLON]

Yro MOsKeT OBITh 3araAOMHCE M HCOCAZACMES, YCM SKH3HD
6GaGouck? B cepit Madama Bucterfly or kpacyiores
3aMbICAOBATBIX pr)KCBl 1bIX ”J.p}i,\d.\', ||OPXL“01\ CAOBHO
TaHLIs, FOTOBBIC B AIOOOI MOMCHT IIPHCCCTD HA CAMBIIT
Kpil(”lil)”/] BECCHHUIT 1IBCTOK. KJ}KC TCS1, YTO Y HUX HPCKPJCHOC
nacrpoctie, Henssectio, ordero. B Papillon ke onn
HACADKAAIOTCSA MUMOAETHOI TICPCABIIKON! 1 IIPEACTAIOT,
pﬂC”Pd“MH l\Phlr\l)}L OAHA p)‘/\OM < /\pv\'rof’[, CAOBHO
PasMCIICHHbIC B HCKOI KoAACKLIH. Boavosko, onn crusit,
W BITOAHC lfcpo}l THO, YTO UM CHSATCS CHbI. L{ TO MOXKET GM Th
3araAOMHEC M HETOCTIKIMCE, YeM CHbl 6aboukn?

TOLEDO,27
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Nelle pagine precedenti / On the previous pages

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: MADAMA BUTTERFLY
Bianco Extra (info p. 43), PAPILLON Bianco Extra
(info p.43), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8'x8").

I questa pagina / This page

MADAMA BUTTERFLY Bianco L.111,

dettaglio / detail.

A fuanco / Opposite page

Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: MADAMA BUTTERFLY
Bianco L.111(info p.43), Bianco L.111 (cm.20x20- 8'x8").

TOLEDO.29
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In questa pagina / This page

MADAMA BUTTERFLY Bianco Extra,
dettaglio / detail.

A fuanco / Opposite page

Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: MADAMA BUTTERFLY
Bianco Extra (info p.43), Bianco Extra (cm. 20x20 - 8’x8”).
Pavimento / Flooring: Matrix 3 (cm. 50x50 - 19’x19").

Nelle pagine sequenti / On the following pages

Cucina / Kitchen

Rivestimento / Coating: PAPILLON Bianco Extra
(info p.43).

Pavimento / Flooring: Matrix 13 (cm. 50x50 - 19'x19").

TOLEDO.31
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In questa pagina / This page

A f/)mco / Opposite page

PAPILLON Bianco Extra, dettaglio / detail.

Bagno / Bathroom

Pavimento / F]ooring: PAPILLON Bianco L.111

(info p.43).

TOLEDO, 35
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INFORMATIONS TECHNIQUES
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CUBANBLACK e

CUBAN BLACK S cm. 60x160 (24'x647)
Composizione din. 13 piastrclle decorate
Composition of n. 13 decorated tiles

CUBAN BLACK 6 cm. 60x200 (24'x807)
Composizione din. 27 piastrelle decorate
Composition of n.27 decorated tiles

CUBAN BLACK 7 cm. 20x140 (8'x567)
Composizionc din.7 piastre”t decorarte
Composition of n.7 decorated tiles

Sette soggetti decorativi in bianco ¢ nero di varie dimensioni, interamente realizzati a mano su fondo lucido
(Bianco Extra) nel formato cm. 20x20.

Seven decorative black and white items complctcly
hand-made on brilliant background (Bianco Extra) in
20x20 cm. size.

Sicte sujetos decorativos en blanco y negro
completamentc realizados a mano sobre fondo brillo
(Bianco Extra) en formaro 20x20 cm.

CUBAN BLACK I cm. 40x40 (16'x16”)
Composizione din.4 piastrcllc decorate
Composition of n. 4 decorated tiles

CUBAN BLACK 2 cm. 40x100 (16407
Composizione din. 8 piastrelle decorate
Composition of n. 8 decorated tiles

Supt sujets decoratifs en blanc et noire complétcmcnt
réalisés a la main sur fond brillant (Bianco Extra) dans
le formar 20x20 cm.

Laeing, AR, 40T LA, 2kn
JiE (Bianco Extra), 524 20x20em.

CUBAN BLACK 3 cm. 40x80 (16327
Composizione din. 5 piastrelle decorate
Composition of n. 5 decorated tiles

L

Sicben dekorative Subjcktc auf schwarz und weiss
komplett handgcfertigt, weiss glaenzend (Bianco
Extra) im Format 20x20 cm.

CeMb ACKOPATHBHBLX YEPHO-OEABIX CIOKETOB
PASAMYHBIX PasMepoB Ha nauTKE popmara 20x20cm,
PHCYHOK PyuHOIl paboThl BHIIIOAHCH Ha GeAOM
masnnesou (Bianco Extra) ponce.

CUBAN BLACK 4 cm. 60x120 (24'x48")
Composizione din. 11 piastrcllc decorate
Composition of n. 11 decorated tiles
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CUBAN VERANDA @

Sette soggetti decorativi di varie dimensioni, interamente realizzati a mano su fondo lucido (Bianco Extra) nel

formato cm. 20x20.

Seven decorative items completely hand-made on
brilliant background (Bianco Extra) in 20x20 cm. sizc.

Siete sujetos decorativos complctamente realizados
amano sobre fondo brillo (Bianco Extra) en formato
20x20 cm.

CUBAN VERANDA 4 cm. 60x120 (24'x48")
Composizione din. 11 piastrelle decorate
Composition of n. 11 decorated tiles

CUBAN VERANDA 2 cm. 40x80 (16'x327)
Composizionc din. 8 piastrellc decorate
Composition of n. 8 decorated tiles

Septsujets decoratifs complétement réalisés 2 la main sur
fond brillant (Bianco Extra) dans le format 20x20 cm.

LT A 20x20 e F9 A 0% 40T T2l
FrNEIR (Bianco Extra) L.

CUBAN VERANDA 3 cm. 60x80 (24x327)
Composizione di n. 6 piastrelle decorate
Composition of n. 6 decorated tiles

Sicben dekorative Subjcktc komplctt handgcfcrtigt,

weiss glacnzend (Bianco Extra) im Format 20x20 cm.

CeMb ACKOPATHBHBIX CIOKCTOB PA3AHYHBIX PA3MCPOB
TIOAHOCTBIO BBITIOAHCHHBIX IIPH IOMOIIIH PY4HOI
POCHV[CI/I Ha GCAOM TAAHIICBOM (Bianco Extra) CPOHC
popmara 20x20cm.

CUBAN VERANDA 5 cm. 60x160 (24™x647)
Composizionc din. 14 piastrellc decorate
Composition of n. 14 decorated tiles

CUBAN VERANDA 6 cm. 60x200 (24™x807)
Composizione din.27 Piastrcllc decorate
Composition of n.27 decorated tiles

CUBAN VERANDA 1 cm. 40x40 (16x167)
Composizione din. 4 piastrelle decorate
Composition of n. 4 decorated iles

CUBAN VERANDA 7 em. 80x200 (32%80”)
Composizione din. 25 piastrelle decorate
Composition of n. 25 decorated tiles
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ISABEL

Serie composta da 1 set di 8 decori, realizzati con decalcomania applicataa

mano su fondo bianco opaco (L.111) o lucido (Bianco Extra), formato cm.

20x20.

Range composed of I sctof 8 decorations, made
with hand»applied decalcomania on a matt white base
(L111)ora glossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Série consistant en un assortiment de 8 décors en
décalcomanie appliquéc ala main sur fond blanc mar

(L.111) ou brillant (Bianco Extra), format 20x20 cm.

Seric compuesta por 1 conjunto de 8 decorados,
realizados con calcomania aplicada a mano sobre
fondos blanco mate (L.111) o brillo (Bianco Extra), en
el formaro de 20x20 cm.

ISABEL
cm. 20x20 (8'x8")

Serie bestehend aus 1 Set mit 8 Dekoren, die
mit von Hand aufgebrachten Abzichbildern auf

mactweisser (L.111) oder glinzender (Bianco Extra)

Hintergrundfarbe hcrgcstellt werden. Formar 20x20 cm.

Z R HNES M ZR A,
R T LIRS ENTENEE R
(LIUDENZHIRE GBE) Lk,
FA20x20 cmo

Cepus, npeactasacimas oamv nabopom s 8
ACKOPOB, BITOAHCHHBIX BPYUHYIO € IOMOIIIBIO TCXHHKH
ACKAABKOMAHHH (IICPEBOAHOI! KAPTHHKM), B HAAMYHM
Ha Geaom marosom doue (L111) n Geaom rastunieom
¢$one (Bianco Extra) popmara 20x20cm.

RUBEN

Listello decorativo, disponibile
su fondo bianco opaco (L.111) o

lucido (Bianco Extra).

Decorated strips available on mate (L.111) or glossy
(Bianco Extra) whites.

Listel décoratif disponible sur fond blanc mat (L.111)
ou brillant (Bianco Extra).

Dckorleiste. Erhildich auf mate (L.111) oder glinzend
weiflem (Bianco Extra) Grund.

Listel decorativo, disponible sobre fondo mate (L.111)
o brillo (Bianco Extra).

R, WG 5P A IR Al it
Pz

AckopariBbiit GOPAIOP B HAANHHI Ha GEAOM MATOBOM
(L.111) 1 6eaom masmuesom (Bianco Extra) gone.

RUBEN
em. 3x20 (1'/5%87)

MADAMA BUTTERFLY

Serie composta da 1 set di 12 decori, realizzati in serigrafia su fondo bianco

opaco (L.111) o lucido (Bianco Extra), formato em. 20x20.

Range composed of 1 sctof 12 decorations, made wich
silk»scrccning printings on a matt white base (L.111) or
aglossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Série consistant en un assortiment de 12 décors réalis¢
en sérigraphic sur fond blanc mat (L.111) ou brillant
(Bianco Extra), formar 20x20 cm.

Serie compuesta por un jucgo de 12 decorados,
realizados en serigraffa sobre fondo blanco mate (L.111)
o brillo (Bianco Extra), en el formato de 20x20 cm.

MADAMA BUTTERFLY
cm. 20x20 (8™x8")

Serie bestehend aus 1 Ser mit 12 Dekors, die mit
Sicbdruck auf matt (L.111) oder glinzend (Bianco Extra)

weifSem Grund realisiert werden. Formar 20x20 cm.

BRI AR AL, 22 BT
RN H AR B, B N20x20 eme

Ccpym, TIPCACTABACHHAS OAHMM Ha60p0M us 12 ACKOPOB,
PCAAMSOBAHHBIX TEAKOIPAHICCKON TEXHHKOI
tpadapera Ha beronm maroo (L.111) 1 Gerom
rasnniesom (Bianco Extra) gone, gopmar em. 20x20.

PAPILLON

Decoro realizzarto in serigrafia,
disponibilc su fondo bianco opaco

(L.111) o lucido (Bianco Extra).

Silk-screening printings, available on matc (L.111) or
glossy (Bianco Extra) whites.

Décor réalisé en sérigraphie, disponiblc sur fond blanc
mat (L.111) ou brillant (Bianco Extra).

Siebdruckdekor. Erhilelich auf mace (L.111) oder
glinzend weiffem (Bianco Extra) Grund.

Decorado realizado en scrigraﬁ’a, disponible sobre
fondo blanco mate (L.111) o brillo (Bianco Extra).

L2 BN, WP e PR @R
et .

ACKOp, pearu30BaHHBIIT IECAKOTPAdHICCKOI
TEXHUKOI TpadapeTa, na 6Geaommarosom (L.111) u
Geaom msriesom (Bianco Extra) gone.

PAPILLON
cm. 20x20 (8™x8)
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